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_ Everything just in one place
There is a place where summer holiday package em-
braces pleasant forms of relaxation lasting up to six
months. Here the sea looks like a Caribbean stretch of water
and a lagoon for flamingos.
What's more, there is a place wherein time has left the mille-
nary Messapian vestiges intact and preserved an enchanting and
highly seductive historic centre.
On the contrary, another site has the look of a peaceful country-
side which has been keeping the origin of a great wine jealously.
All these places are actually just one.
Why choose, if you can get Manduria?

_ Tutto in un posto solo
C’è un luogo dove la vacanza è relax, sospeso in un’estate lunga sei
mesi. Qui il mare è distesa caraibica e laguna per i fenicotteri. Poi ce
n’è uno dove il tempo ha lasciato intatte le vestigia millenarie dei

Messapi e preservato un centro storico affabulatore e seducente.
Un altro posto ha invece il volto di una campagna dolce, che

è origine gelosa di un grande vino.
Tutti quesi luoghi, in realtà, sono uno solo.

Perché scegliere, se puoi avere Manduria?

Follow the hashtag
Visit the web site

Download the App

Segui l’hashtag
Visita il portale

Scarica l’App

k

#vivileterredelprimitivo

www.vivileterredelprimitivo.it
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I ts history starts five centuries B.C. and
keeps on going further than our times. The
visitors are reminded of eternity, being it

quite immersed in the Cyclopean town boun-
dary walls and the vast necropolis in Manduria. The municipality
reveals its superb olden times, mainly in the Archaeological Park,
the largest of the Messapian civilization, which moreover includes
Byzantine vestiges.

Y et, whoever visits Manduria will not cease being astoni-
shed even at its multiform historic centre, quite paved
with flint stones, thoroughly interspersed with the gran-

deur of its elegant and noble palaces and embellished with chur-
ches of an undoubted artistic value.

Additionally, there are its 18 km-long seashores, almost exclusi-
vely sandy, including free public beaches, which plunge into the
most crystal clear waters of the Ionian Sea.

Diving experiences, sailing excursions, restaurants and dehors on
the seaside. Just these latter reasons are well worth being on holiday
here. And this is not all: you can find out intact naturalistic sites
with protected flora and fauna species in wooded countries and
humid areas.

The taste sings the praises of a thousand weapons of conquest
in this area, as well: our gastronomy can read the cookery tradition
with a modern slant, and local wine is the prince of the table.

The fil rouge of Primitivo di Manduria DOP and DOCG goes
through wine yards, conquers our wineries, gives the town mu-
seum its name, and as a final point, people can pour such a yummy
wine out into a glass, to add taste to eternity.

k
MANDURIA:
from ancient
days to everlasting
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U na storia che comincia cinque secoli prima di Cristo, per
guardare oltre il tempo presente. Immerso tra le ciclopiche
mura di cinta e la vasta necropoli di Manduria, infatti,

al visitatore sovviene l’eterno. La città rivela la sua fiera antichità
principalmente nel Parco Archeologico, il più grande della civiltà mes-
sapica, che racchiude inoltre testimonianze bizantine. Ma non manca
di sorprendere anche con il suo multiforme
centro storico, lastricato di selce, inframmez-
zato dall’imponenza di palazzi nobiliari e
gentilizi, ornato di chiese di indubbio pregio
artistico.

E poi ci sono le marine. 18 chilome-
tri di costa, quasi esclusivamente
sabbiosa e ad accesso libero, che si

immerge nel tratto di Ionio più cristallino.
Esperienze di diving, escursioni in barca, ri-
storanti e dehors sul mare da soli valgono la
vacanza. Ma c’è di più: intatte aree natura-
listiche, con specie faunistiche e botaniche
protette, in zone umide e aree boschive.

Anche il gusto qui vanta mille armi di conquista. Una gastrono-
mia, che sa rileggere in chiave moderna l’eredità della tradizione, e
un vino, principe della tavola. Il filo rosso del Primitivo di Manduria
DOP e DOCG attraversa vigneti, inanella cantine, si intesta un
museo contadino. Sino a versarsi in un bicchiere e dare un sapore al-
l’eternità.

MANDURIA,
dall’antico all’eterno

k
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PASSEGGIANDO
nel centro storico

THE MOTHER
CHURCH

Dedicated to the Holy Tri-
nity, even though the church
was built in the Romanesque
style, it has witnessed the al-
ternation of various architec-
tural techniques, until the
16th century. The extension
from the original church
with a nave and two aisles
into the current one with a
nave and double aisles, dates
back to the 18th century.
The rose window and the
statuary that overlap upon
the portal by Raimondo da
Francavilla are very remarka-
ble. On the inside you can
admire an excellent bapti-
smal font (1534) and an al-
legorical wooden pulpit
(1608), the latter being con-
sidered of national interest.

CHIESA MATRICE
Dedicata alla SS. Trinità, pur
se di impianto romanico, la
chiesa testimonia l’avvicen-
darsi di diversi stili architetto-
nici, sino al XVI sec.  Del
XVIII sec., invece, l’amplia-
mento dalle tre navate origi-
narie alle attuali cinque.
Notevoli il rosone e il gruppo
scultoreo che sormontano il
portale, opera di Raimondo da

Francavilla. All’interno,
un pregevole fonte battesi-
male e un pulpito ligneo al-
legorico (1608), considerato
di interesse nazionale.

ANCIENT ALLEY IN
JEWISH QUARTER
AND SYNAGOGUE
The Hebraic community’s
presence in Manduria, per-
haps since the Middle Ages,
has been certified in docu-
ments dating back to the
16th century, when it was
forced by the Christian com-
munity to isolate itself in a
tiny quarter made up of al-
leys and humble dwellings,
where the likely synagogue
of the small community has
been keeping intact.

VICO DEGLI EBREI
E SINAGOGA
Presente forse già dal Me-
dioevo, la comunità ebraica è
attestata a Manduria in docu-
menti del XVI sec., quando fu
costretta dalla comunità cri-
stiana a isolarsi in un minu-
scolo quartiere, fatto di viuzze
e casupole. Tra queste si con-
serva integra la probabile sina-
goga della piccola comunità.

LARGO
CAMPANILE
Connected with the Mo-
ther-Church, the bell tower
consists of five floors, where
single-lancet windows alter-
nate with mythological and
zoomorphic grotesque
masks, the latter being con-
ceived to drive out the Devil:
a curious mixture of faith
and superstition, which is
not atypical in Salento.  

LARGO
CAMPANILE
Afferente alla Chiesa Matrice,
il campanile conta cinque
piani, scanditi da monofore e
mascheroni mitologici e zoo-
morfi, concepiti per scacciare
il maligno. Una curiosa com-
mistione tra fede e supersti-
zione, non nuova in Salento.

PALAZZO CORCIOLI-
GIANNUZZI

It was built between the
16th and 17th centuries;
and testifies its baroque con-

•••••••••••••••••••••••••••••••
WALKING

IN THE OLD
TOWN

CENTRE
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cept in the jutting brackets
of the central atrium, reacha-
ble from a stately portal with
the family coat of arms.

PALAZZO CORCIOLI-
GIANNUZZI
Sorto a cavallo tra il XVI e il
XVII sec., testimonia la sua
concezione barocca nelle men-
sole aggettanti dell’atrio cen-
trale, accessibile da un
imponente portale, sormon-
tato dallo stemma padronale.

THE CHURCH OF
PURIFICATION
(OR SAN COSIMO)
A pediment dates back its
construction to 1768, on an
earlier chapel dedicated to
Saint Antonio Abate, whe-
rein a small chapel with an
anonymous fresco keeps in-
tact. The church guards
Saint Cosimo’s and the other
physician saints’ statues.

CHIESA DELLA
PURIFICAZIONE
(O DI SAN COSIMO)
Un fastigio ne data al 1768 la
costruzione, avvenuta su una
precedente cappella dedicata a
S. Antonio Abate, di cui al-
l’interno rimane un sacello
con affresco anonimo. Con-
serva le effigi di San Cosimo e
degli altri santi medici.

PALAZZO IMPERIALI-
FILOTICO
It was commissioned in
1717 by Michele III Impe-
riali, the feudal lord of the
town. It stood on the ruins
of a Norman castle, with ar-
chitectural forms which were
unusually severe at that time.
e only concession to the
Salento baroque is the con-
vex-curved wrought-iron

front balcony. e inside
staircase is simply majestic
and reminds us of Vanvitel-
li's architectural style.

PALAZZO IMPERIALI-
FILOTICO
Commissionato nel 1717 da
Michele III Imperiali, feuda-
tario della città, sorse sui resti
di un castello normanno, as-
sumendo forme architettoni-
che insolitamente austere per
l’epoca. Unica concessione al
barocco salentino la lavora-
zione “a petto d’oca” della bal-
conata frontale. Pregevole la
maestosa scalinata interna, di
gusto vanvitelliano.

THE CHURCH OF MA-
DONNA DEL CARMINE
It was completed in 1741
with its monastery (the cur-
rent seat of the Town Hall).
It is considered as a sacred
picture gallery for the pre-
sence of a large number of
paintings by the Bianchis,
whose members of the fa-
mily were active painters in
the town between the 17th
and 19th centuries. Char-
ming stuccoes enhance its
baroque beauty

CHIESA MADONNA
DEL CARMINE
Terminata nel 1741 con l’an-

nesso convento (ora sede del
Municipio), è considerata una
pinacoteca sacra, per la pre-
senza di un grande numero di
tele, dipinte dai Bianchi, fa-
miglia di pittori attiva in città
tra il XVII sec. e il XIX sec.
Deliziose decorazioni a stucco
ne esaltano la bellezza ba-
rocca.

THE CALVARY
Unique of its kind, it stands
out to have been a monu-
ment in progress from 1839
up to the rest of the 19th
century. In that period, the
devout Giuseppe R. Greco
gathered fragments of pot-
tery, shells and bottoms of
bottle to decorate a plastic
sacred representation of
Christ's passion and death
with mosaics. e popular
workmanship of such a mo-
nument is an important do-
cumentary source since it
guards precious ceramic
fragments from different
source.

CALVARIO
Unico nel suo genere, si carat-
terizza per essere stato un mo-
numento in divenire, dal
1839 sino al resto del XIX sec.

••
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In quel periodo, il devoto Giu-
seppe R. Greco raccolse cocci,
conchiglie e fondi di bottiglia
per rivestire di mosaici una
rappresentazione plastica della
passione e della morte di Cri-
sto. Il monumento, di fattura
popolare, ha un’importanza
documentaria, poiché con-
serva frammenti ceramici di
pregio e di varia provenienza.

THE CHURCH OF
THE IMMACULATE
It was completed around the
first half of the 17th century,
the little church in baroque
style guards decidedly pre-
cious paintings. On the ini-
tiative of the confraternity
residing there, the pious fa-

sting practice for the sake of
the Immaculate, whose cele-
bration was acknowledged
by Pope Clement X in 1676,
started on December the 7th
and then spread all over Eu-
rope.

CHIESA
DELL’IMMACOLATA
Terminata intorno alla metà
del XVII secolo, la chiesetta
barocca ospita pregevoli tele.
Su iniziativa della confrater-
nita qui residente, ebbe inizio
la pia pratica del digiuno
dell’Immacolata (7 dicembre),
riconosciuto da papa Cle-
mente X nel 1676 e poi diffus-
sosi in tutta Europa.

SULLE TRACCE
dei Messapi

ARCHAEOLOGICAL
PARK OF THE
MESSAPIAN
BOUNDARY WALLS

ree town boundary walls,
a vast necropolis and still so
much more in 16 hectares.
History and the sites of the
vastest archaeological park of
the Messapian civilization
tell the fascination of great
heroic deeds (www.parcomu-
ramessapiche.it).

PARCO ARCHEOLO-
GICO DELLE MURA
MESSAPICHE
Tre cinte murarie, un’estesa
necropoli e molto altro ancora,
in 16 ettari. La storia e i luo-
ghi del più vasto parco archeo-
logico della civiltà messapica
raccontano il fascino di una
grande epopea. (www.parco-
muramessapiche.it)

PLINIAN FOUNTAIN
It is situated at the entrance
of the Archaeological Park,  a
big natural cavern contai-
ning a perennial spring
house, the miraculum told
by Pliny the Elder (the 1st
century A.D.): in the central
accumulation tank  water
level  keeps constant.

FONTE PLINIANO
Posto nella zona d’ingresso del
Parco Archeologico, il grande
antro naturale, contenente
una fonte perenne, ospita il
miraculum descritto da Plinio
il Vecchio (I sec. d.C.): nella
vasca di raccolta centrale il li-

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••ON THE
MESSAPIAN

TRACES
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vello dell’acqua resta costante,
pur togliendone o aggiungen-
done.

TOWN BOUNDARY
WALLS, MOATS AND
GATES

e megaliths of the three
boundary walls in defence of
the Messapian town alterna-
ting with moats cause sur-
prise. In the 4th century
B.C. the boundary walls
kept Taranto from conque-
ring the Messapian Salento
becoming  the theatre of  the
death of Archidamo III, king
of Sparta. e roads and ser-
vice gates to the town from
south-east are still recogniza-
ble in the area.

CINTE MURARIE,
FOSSATI E PORTE
Sorprendono i megaliti delle
tre cinte difensive della città
messapica, intervallate da fos-
sati. Nel IV sec. a.C., le mura
impedirono a Taranto la con-
quista del Salento messapico,
divenendo teatro della morte
di Archidamo III, re di
Sparta. Nell’area risultano
identificabili le strade e le
porte di accesso alla città da
sud-est.

NECROPOLIS
Over 1,200 graves (from the
7th to the 2nd century B.C.)
dug in the rock make it the

widest site of the kind in
Southern Italy. Often reused
for later burials, many graves
house the typical central
wells, destined either to os-
suaries or stores with funeral
equipments.

NECROPOLI
Oltre 1200 tombe (dal VII al
II sec. a.C.) scavate nella roc-
cia la rendono l’area più estesa
del sud Italia nel suo genere.
Spesso riutilizzate per sepol-
ture successive, molte delle
tombe ospitano i caratteristici
pozzetti centrali, destinati a
ossari o a depositi di corredi
funebri.

THE CHAMBER TOMB
OF SAINT PIETRO
MANDURINO

Inside the Archaeological
Park, the medieval chapel of
Saint Pietro Mandurino rises
above a chamber tomb da-
ting back to the Hellenistic
period (2nd century B.C.).
It was later added to a By-
zantine crypt (8th-9th cen-
turies) decorated with reli-
gious wall paintings. People
can still observe remarkable
friezes adorning the ceiling
of the original chamber
tomb.

TOMBA A CAMERA
DI S. PIETRO
MANDURINO
All’interno del Parco Archeo-
logico, la cappella medievale
di S. Pietro Mandurino sovra-
sta una tomba a camera del
periodo ellenistico (II sec.
a.C.), successivamente  an-
nessa a una cripta bizantina
(VIII-IX sec.), con pitture pa-
rietali a tema religioso. Sul
soffitto si scorgono le fasce de-
corative dell’originaria tomba
a camera.

MESSAPIAN
BOUNDARY  WALLS IN
VIA DEL FOSSATO

Outside the Archaeological
Park a part of the third circle
of the Messapian boundary
walls appears in the town cen-
tre. It was reused in the town
layout of the later medieval
town. In this segment the
walls have an apsidal shape, as
if they could have contained
a watch-tower along the peri-
meter walls.

MURA MESSAPICHE
DI VIA DEL FOSSATO
Fuori dal Parco Archeologico,
nel centro cittadino, affiora un
tratto della terza cerchia delle
Mura Messapiche, riutilizzato
nell’assetto urbanistico della
successiva città medievale. In
questo segmento le mura assu-
mono un andamento absidale,

••
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quasi a ricavare una torre di
guardia lungo il circuito peri-
metrale.

ARCHAEOLOGICAL
SITE LI CASTELLI
It is situated 5 kilometres
south of Manduria. is site
covers almost 60 hectares,
112 metres above sea level,
from where it is possible to
see the nearby Oria and the
Ionian coast. Some fictile fin-
dings have been attesting the
Messapian settlement in this
area, at least since the 8th up
to the 3rd centuries B.C.
The traces of three concentric
town boundary walls, a mo-

dest necropolis and a buil-
ding are still recognizable in
such an area. 

AREA ARCHEOLOGICA
LI CASTELLI
Posta a 5 km a sud di Mandu-
ria, l’area si estende su circa 60
ettari a 112 m di altura, per-
mettendo di scrutare la vicina
Oria e le coste dello Ionio. Al-
cuni ritrovamenti fittili ne atte-
stano l’insediamento messapico
almeno dall’VIII sec. a.C. sino
al III. Restano riconoscibili le
tracce di tre cinte murarie con-
centriche, di una modesta ne-
cropoli e di un edificio.

PRIMITIVO DI
MANDURIA DOP AND
DOCG

Red, robust, with hints of
red fruits, as well as spicy
with notes recalling liquorice
and jam, according to typo-
logies and aging. A wine that
conquers the world is ready
to win you over, too. It is
available both dry and natu-
ral sweet.

PRIMITIVO DI
MANDURIA DOP E
DOCG
Rosso, corposo, con sentori di
frutti rossi. Ma anche spe-
ziato, con richiami alla liqui-
rizia e alle confetture, secondo
le tipologie e gli affinamenti.
Il vino che conquista il mondo
è pronto a conquistare anche
te, nelle versioni secco e dolce
naturale.

THE LANDSCAPE
OF THE WINE
Outside the town, anywhere
our gaze meets the plants of
Primitivo. e saplings and
espaliers in the fields stret-
ching along the Manduria-
Avetrana provincial road are
a splendid example of it.
Such a route, which is dot-
ted with farms and country

houses, swerves and heads
out to the sea at some point.
Four kilometres further on,
a wood of Aleppo pines on
the highest point of Monte
di Rena, opens and leads to
grape wine stretches, un-
doubtedly one among the

DEGUSTANDO
PRIMITIVO
Viaggio nell’enogastronomia

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
TASTING

PRIMITIVO
ENOGA-

STRONOMIC
TOUR

GUIDA MANDURIA_GUIDA SINGOLA  23/07/15  10.15  Pagina 11



12

most charming tracts of
wine land in Apulia.

IL PAESAGGIO
DEL VINO
Fuori dalla città, ovunque lo
sguardo incontra la pianta del
primitivo. Gli alberelli e le
spalliere sulla provinciale
Manduria-Avetrana ne sono
uno splendido esempio. La
strada, punteggiata di masse-
rie e casine rurali, a un certo
punto devia verso il mare. A 4
km, sull’altura Monte di
Rena, un bosco di pini
d’Aleppo apre alla vista della
distesa vitata. Tra le più belle
di Puglia.

THE CIVILIZATION
OF PRIMITIVO
WINE MUSEUM
e underground rooms of
an important winery house
historical documents, old

machineries for the vitivini-
culture, olden manufactured
articles and equipments of
the country life. Local social
history and agrarian eco-
nomy are being revived in a
unique charming place.

MUSEO DELLA CIVILTÀ
DEL VINO PRIMITIVO
Gli ambienti sotterranei di
un’imponente cantina ospi-
tano documenti storici, ance-
strali macchinari per la
vitivinicultura, vecchi manu-
fatti e suppellettili della vita
contadina di un tempo. In un
unico suggestivo posto, rivi-
vono la storia sociale e l’econo-
mia agraria della zona.

TASTING, EATING AND
ENTERTAINMENT
It is possible for anyone to
taste wine almost in all wine-
ries in the town, as well as in
the wineshops in the town
centre. In restaurants and
trattorie it is recommendable
to drink dry Primitivo when
eating traditional pizzarieddi
(i.e. small tubular pasta) and
braciole (beef roulades) with
tomato sauce and sweet Pri-
mitivo with blue-veined
cheese, chocolate and al-

mond cakes. In the summer-
time, in San Pietro in Beva-
gna, a seaside town, you can
usually dance and drink at
the Pizzica folk dance and
Primitivo event.

DEGUSTARE,
MANGIARE,DIVERTIRSI
Degustare vino è possibile in
quasi tutte le cantine della
città, così come nelle vinerie
del centro storico. In ristoranti
e trattorie è consigliabile spo-
sare il Primitivo secco con i
tradizionali pizzarieddi
(maccheroncini) e braciole
(involtini di carne) al sugo, ri-
servando il Primitivo dolce a
formaggi erborinati, ciocco-
lata e paste di mandorle.
In estate, nella località marina
di S. Pietro in Bevagna, si
balla e si sorseggia con l’evento
Pizzica e Primitivo.

••
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DRY-STONE WALLS
AND TRULLI IN
CUTURI AREA

In the country that slopes
down towards the sea, the
stone tells about stories da-
ting back to one or two cen-
turies ago. Here the farmers
had been breaking stones co-
ming out of the ground to
create land to be plowed and
using the broken ones to
build up dry stone walls to
bound the plots of land.
ose pieces of broken sto-
nes are still there to form,
apart from the dry walls,
crossing steps and strange
narrow passages for sheep
counting as well.  What's
more, the wonderful trulli
(dry stone huts with conical
roofs and carved stone pin-
nacles atop) to shelter pea-
sants from the heat of sun
during their summer work
breaks in the fields.

MURETTI A SECCO
E TRULLI IN ZONA
CUTURI
Nella campagna che degrada
verso il mare, la pietra rac-
conta storie di uno o due secoli

fa. Contadini che spacca-
vano i sassi affioranti per
cercare terra da coltivare,
destinando le pietre infrante
alla costruzione di muretti a
secco, che delimitassero i con-
fini degli appezzamenti.
Quelle pietre sono ancora lì, a
formare, oltre ai muretti,
anche scalini di valico e cu-
riosi passaggi per la conta delle
pecore. E poi bellissimi trulli,
costruzioni tronco-coniche per
il riparo dalla calura, nelle
pause del lavoro estivo nei
campi.

CUTURI WOOD
It is part of the olden Oria
forest, once game preserve of
king Frederick II Hohen-
staufen. Its 38 km are mostly
covered with Mediterranean
holm oaks and, in the glades,
with the so-called pulvinus
maquis shrubland with a bri-
ghtly coloured flowering and
a wide variety of sweet
smells.

BOSCO CUTURI
Parte dell’originaria foresta
oritana, riserva di caccia di
Federico II di Svevia, i 38 et-
tari di bosco sono coperti so-
prattutto dal leccio me-
diterraneo e, nelle radure,
dalla cosiddetta macchia a

pulvino, con fioriture sgar-
gianti e una grande varietà di
profumi.

DEVIL'S MOUNT
e so-called garigue maquis
shrubland covers such a
height 117 metres high, 6
kilometres away from the
town, sloping down to the
sea. Legend tells about a
treasure which e Evil One
in person has been holding
on the top of the hill. He is
anytime ready to cause all
people blindness with heavy
smoke, if only they try to get
closer to the summit.

MONTE DEL DIAVOLO
La macchia mediterranea co-
siddetta a gariga ricopre
quest’altura di 117 m., a 6
km dalla città, andando verso
il mare. La leggenda narra di
un tesoro custodito sulla cima
proprio dal diavolo, pronto ad
accecare con fumo denso
chiunque si avvicini alla som-
mità.

PATRIMONIO RURALE,
un tesoro da scoprire

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
RURAL

PATRIMONY:
A TREASURE

TO FIND OUT
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VOTIVE ÆDICULAE
On the edges of the main
country roads, the votive
ædiculae have been testi-
fying popular religious
bursts, some of them even
for more than hundred
years. ey are short co-
lumns made of local stones
or tuff pieces whose top
houses an ædicula with the
picture of a saint.
ey usually were built up
by farmers to ask for pro-
tection of their crops. In
few cases they had a devo-
tional value of votive offe-
ring for grace received.

EDICOLE VOTIVE
Ai bordi delle strade mae-
stre nelle zone di campa-
gna, le edicole votive
testimoniano slanci di reli-
giosità popolare, alcune
anche da più di cento anni.
Sono piccole colonne in pie-
tra locale o conci di tufo,
nella cui sommità è rica-
vata una nicchia con l’effi-
gie del santo. Erette dai
contadini per chiedere pro-
tezione sul raccolto, in al-
cuni casi avevano valore di
ex voto per grazia ricevuta.

LÀ DOVE OSANO
i fenicotteri

THE MONKS' SALTERN
It is a 30 hectares' stretch of
land just before some sand
dunes connected to the sea by
two canals which are hollo-
wed out in the rocks. It is pla-
ced within a charming
Nature Reserve not far from
Colimena Tower. It was the
factory of the so-cold "white
gold" to Benedictine monks
of Aversa up to 1404. Nowa-
days, just in the same area,
splendid rose flamingos make
themselves admired by the
passers-by. You can also watch
many other bird species such
as little egrets, stilt-plowers,
kingfishers.

SALINA DEI 
MONACI

Una distesa di 30 ettari a ri-
dosso delle dune, collegata al
mare da due canali scavati
nella scogliera. Posta all’in-
terno di un’incantevole Ri-

serva Naturale, non lontano
da Torre Colimena, sino al
1404 fu per i Benedettini di
Aversa la fabbrica dell’oro
bianco. Dove si produceva il
sale, oggi si fanno ammirare
gli splendidi fenicotteri rosa e

sono visibili molte altre specie
di uccelli, come garzette, cava-
lieri d’Italia, martin pescatori.

THE EARL'S MARSH
e rarest marsh orchids and
bellflowers have chosen this
unpolluted Nature Reserve

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••WHERE
FLAMINGOS
DARE

••
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to make themselves secretly
admired, along with various
migrant waterfowls.  At
Punta Prosciutto (literally
"ham point"), this heavenly
place slopes down to a wild
and magnificent cove.

PALUDE DEL CONTE
Le rarissime orchidee di pa-
lude e campanelle palustri
hanno scelto questa inconta-
minata Riserva Naturale per
farsi segretamente ammirare,
insieme con diversi uccelli mi-
gratori acquatici. In località
Punta Prociutto, questo an-
golo di paradiso degrada verso
una caletta selvaggia e bellis-
sima.

THE RIVER CHIDRO
Fresh water springs feed into
a river flowing into the sea

after 350 metres, creating
three very clear water stret-
ches among reed beds and
the Mediterranean scrub.
It is said that the Apostle
Peter baptized the first Italic
Christians in these waters.
Nowadays the Chidro's wa-
ters are definitely the most
sought-after by the under-
water tourism. 

FIUME CHIDRO
Polle d’acqua dolce alimen-
tano un fiume che giunge al
mare dopo appena 350 m, di-
segnando tre limpidissimi
specchi, tra canneti e macchia
mediterranea. Si dice che con
queste acque l’Apostolo Pietro
abbia battezzato i primi cri-
stiani sul suolo italico. Oggi i
fondali del Chidro sono am-
biti dal turismo subacqueo.

••
RELAX,
sole e sabbia

DREAM HOLIDAYS
An incredibly fine or scarcely
granulated sand alternates
reef, facing a clear blue-eme-
rald sea. Here is the Mandu-
ria coastline with its 18
km-long shore, scattered
with sand dunes and juni-
pers. It is the ideal place for
a salt-sun flavoured holiday.

VACANZE
DA SOGNO
Sabbia finissima o poco gra-
nulosa, qualche scoglio, mare
limpido azzurro e smeraldo.
Con 18 km di arenile basso e
orlato di dune e ginepri, le
marine di Manduria sono il
luogo ideale per una vacanza
al sapore di sale e di sole.

BORRACO
Two springs feed the little
stream Borraco (400 metres
long) whose waters form an
estuary before flowing into
the sea. Along its course you
can watch the remains of a
quadrangular fountain
which was created in the
early 1900s. Once people
used to wash and card wool
and linen there, by exploi-
ting the water current.

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••RELAXATION,
SUN AND

SAND
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Not very far you can meet
the homonymous tower,
which was erected at the end
of the 16th century. It was
part of the coast sighting sy-
stem that the ruler Charles V
wanted to cope with Saracen
sea raids.

BORRACO
Due risorgive alimentano il
piccolo torrente Borraco (400
m), che muore in mare a
estuario. Lungo il suo corso, i
resti di una vasca quadrango-
lare, che a inizio ‘900 serviva
a pulire e scardare la lana e il
lino, sfruttando la corrente.
Poco distante, l’omonima
torre, eretta a fine XV sec. e
inglobata nel sistema di avvi-
stamento costiero voluto da
Carlo V nel XVI secolo, a di-
fesa dalle incursioni saracene.

SAN PIETRO
IN BEVAGNA
It is a seaside resort housing
an ethnic market, several
shops with enogastronomic
and handcrafted products, as
well as a pinewood overloo-
king the sea.
In its main square you can
find out a shrine dating
back to recent times, by a
16th--century sighting
tower. The holy place was
built on a 10th-century
previous chapel.
Tradition has it that the
Apostles Peter and Andrea,
their disciple Marco as well,
arrived in these places in 44

A.D. after shipwrecking.
Every summer people in pe-
riod costumes revive the
holy landing by moving
from the sea to the beach.

SAN PIETRO
IN BEVAGNA
Centro turistico balneare,
ospita un mercatino etnico, di-
versi negozi di tipicità enoga-
stronomiche e artigianali, una
pineta che dà sul mare. Nella
piazza principale, annesso a
una torre di avvistamento del
XVI sec., sorge un santuario di
epoca recente, costruito su un
precedente sacello del X sec. La
tradizione vuole che gli apo-
stoli Pietro e Andrea e il disce-
polo Marco fossero giunti in
questi luoghi nel 44 d.C.,
dopo un naufragio. Ogni
estate una rievocazione in co-
stume del sacro sbarco muove
dal mare verso la spiaggia.

THE SUBMERGED
SARCOPHAGI
A hundred meters away from
the foreshore, between the
river Chidro and the Shrine of
San Pietro in Bevagna, a mu-
seum at the bottom of the sea
comes as a surprise to divers
who can admire twenty-three
marvellous marble sarcophagi
(rectangular-basin-shaped
boxes) dating back to 3rd cen-
tury A.D., lying on a 5-metres
deep seabed.
ey were made up with a
partly finished and semifini-
shed marble cargo coming
from the Aegean Sea islands,
probably bound to Rome be-
fore sinking with their car-
rying ship.
Such a site is one of the most
important in the Mediterra-
nean Sea as far as its typology
is concerned.

I SARCOFAGI
INABISSATI
Un museo in fondo al mare
sorprende gli escursionisti su-
bacquei, a 100 m dalla batti-
gia, tra il Chidro e il
santuario di San Pietro in Be-
vagna. Ai loro occhi si rivela,
bellissima e maestosa, la pre-
senza millenaria di 23 splen-
didi sarcofagi in marmo del
III sec. d.C., adagiati su un
fondale alto 5 m. Costitui-
vano un carico di marmi,
parte finiti e parte semilavo-
rati, provenienti dalle isole del
Mar Egeo e forse destinati a
Roma, prima che affondassero
con la nave che li trasportava.
Nella sua tipologia, il sito è tra
i più importanti del Mediter-
raneo.

COLIMENA TOWER

is place with its rocky bea-
ches to a large extent, houses
a 16th-century sighting
tower and a tiny natural cove
serving as a small harbour.
It boasts an important tradi-
tion in selling and cooking
fresh fish, since it is conside-

••
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EATING, SLEEPING
AND TYPICAL LOCAL PRODUCTS

Please, visit the web site Vivileterredelprimitivo.it
and search for catering and hotel facilities, as well as tasting
and buying typical local products. Tick off Mangiare and/or
Dormire and/or Prodotti tipici next to the interactive map and

zoom in on Manduria area: information re-
ports of each facility will appear in the active
window.
For detailed information about geolocation,
please search for the available iOS and An-
droid mobile devices. Point at this QR Code
and download it directly.

MANGIARE,
DORMIRE E
PRODOTTI TIPICI

Vai sul portale Vivileterredelprimitivo.it e cerca le strutture di
ristorazione, quelle ricettive e quelle in cui è possibile degustare e com-
prare prodotti tipici. Metti la spunta su Mangiare e/o Dormire e/o Pro-
dotti tipici, accanto alla cartina interattiva, e zuma sull’area di
Manduria: troverai le schede informative di ciascuna struttura.
Le stesse informazioni geolocalizzate sono facilmente ricercabili attraverso
l’app, disponibile per tutti i dispositivi mobili iOS e Android. Punta questo
QR Code e scaricala direttamente.

red as the focal spot of the
surrounding Nature Reser-
ves.  

TORRE COLIMENA
Caratterizzata da spiagge in
buona parte scogliose, la loca-
lità ospita una torre di avvi-
stamento del XVI sec. e una
piccola insenatura naturale,
che funge da porticciolo.
Punto focale delle circostanti
Riserve Naturali, vanta una
grande tradizione nella ven-
dita e nella preparazione culi-
naria del pesce fresco.

RISTORANTI,
ricettività e servizi 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
RESTAURANTS,

HOTELS
FACILITIES AND

SERVICES
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GUIDED TOURS
VISITE GUIDATE

• Profilo Greco
Mob. +39 3381340466
info@profilogreco.it 
• Vento Refolo
Mob. +39 349.4759280 -
338.1340466
info@ventorefolo.it
• Pro loco
Mob. +39 380.9091608 -
320.0243204
prolocomanduria@libero.it
• Archeoclub
Mob. +39 331.2565635 -
333.4844299
archeoclubmanduria@libero.it
• Ascrima
Mob. +39 339.7794188 -
328.6567800
supersg@libero.it
• Slow Food
Mob. +39 333.7482384
slowfood.manduria@gmail.com

SIGHTSEEING FLIGHTS
IN LIGHT AIRCRAFT
AEROTURISMO

• Aerotre
Mob. +39 333 9030752 -
331 3733315
aerotre@virgilio.it

CAMPER FACILITIES AREA
AREA ATTREZZATA
CAMPER

• La Salina
Mob.+39 340.46.48.105 -
339.388.12.13 
info@lasalina.info
• Monaci
Mob.+39 334.3228236 -
3286837370
gregorio@monacicamperclub.eu

BIKING

• Astrolabio Slow Tour
Mob.+39 392.8699180
astrolabioslowtour@libero.it
• Apulia Activa
Mob.+39 33.56490571
apulia.activa@live.com

CAR RENTAL
NOLEGGIO AUTO

• Filotico
Mob. +39 338.1180178 
autonoleggio@filoticoautomobili.com
• Autovetture Chimienti
Mob. +39 333.3231323
giuseppe@autovetturechimienti.it

e Gal Terre del Primitivo is not
responsible for the listed facilities.
Il GAL Terre del Primitivo declina
ogni responsabilità riguardo ai ser-
vizi elencati.
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This guide has been produced by
Local Action Group «Terre del Primitivo»
within Programma di sviluppo locale 2007-2013
of Regione Puglia Misura 313 Azione 2.
The G.A.L. «Terre del Primitivo» is an agency for
the territorial development operating in
the Primitivo area.
Its job is to optimize rural and enogastronomic
patrimony and promote the related tourist industry.

Questa guida è stata prodotta dal
Gruppo di Azione Locale «Terre del Primitivo»,
nell’ambito del Programma di Sviluppo Rurale 2007-2013
della Regione Puglia Misura 313 Azione 2..
Il GAL «Terre del Primitivo» è un’agenzia di sviluppo
del territorio, attiva nell’area di produzione del vino Primitivo.
La sua mission consiste nella valorizzazione del
patrimonio enogastronomico e rurale
e nella promozione della collegata offerta turistica.
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